
Handboksutskottets betänkande 3/2008 om kyrkostyrelsens framställning 7/2008, som gäller översättning av mässan och kyrkliga förrättningar till finskt teckenspråk 

Ärende nr 2008-00830
Kyrkomötets plenum har den 4 november 2008 överfört ärendet till handboksutskottet. Handboksutskottet har begärt sakkunnigutlåtanden om de teckenspråkiga översättningarna av mässan och de kyrkliga förrättningarna av Mika Aspinen, utbildare i bibelteologi vid Kyrkans utbildningscentral och Riitta Kuusi, sekreterare för kommittén för översättning till teckenspråk. Teckenspråksöversättarna Tarja Sandholm och Tomas Uusimäki har presenterat översättningsarbetet för utskottet.
1. Bakgrund 

Inom vår kyrka har översättningen av texter till finskt teckenspråk nu pågått i 10 år. I uppgiften ingick till en början förutom att översätta kristendomens centrala texter också att etablera principer och praxis för översättningen till teckenspråk. Utgångspunkten var såväl att översätta det grundläggande materialet för den kristna fostran till teckenspråk som att skapa verktyg för arbetet bland de döva, d.v.s. en kyrkohandbok.
År 2001 godkände kyrkomötet de första översättningarna till teckenspråk ’Sana tulee näkyväksi’ (Ordet blir synligt. Översättning av kyrkohandboken till teckenspråk 1). I dessa översättningar ingår Bönen Fader vår, Herrens välsignelse, Trosbekännelsen, Budorden, Dopbefallningen, Nattvardens instiftelseord samt den ekumeniska formen av bönen Fader vår. Översättningen av Lukasevangeliet till teckenspråk godkändes av kyrkomötet år 2007. De texter som nu behandlas är de teckenspråkiga översättningarna av mässan och de centrala kyrkliga förrättningarna (Översättning av kyrkohandboken till teckenspråk 2).  I kyrkostyrelsens framställning ges en beskrivning av bakgrunden till och genomförandet av översättningsarbetet. Översättningsarbetet och principerna för detta behandlas utförligt i handboksutskottets betänkanden 2/2001 och 1/2007.
2. Kyrkostyrelsens framställning
Kyrkostyrelsen föreslår att kyrkomötet godkänner de teckenspråkiga översättningarna av mässan och de kyrkliga förrättningarna.
3. Handboksutskottets ställningstaganden
Handboksutskottet anser det vara betydelsefullt att mässan och de centrala kyrkliga förrättningarna nu finns översatta till finskt teckenspråk. Översättningarna är dövprästernas grundläggande arbetsredskap och de utgör material för den kristna fostran i församlingarna. Utskottet konstaterar att de allmänna principerna för teckenspråksöversättningen av mässan och de viktigaste kyrkliga förrättningarna följer samma riktlinjer som tillämpades i bibelöversättningen: strävan är att skapa en levande, funktionell och för teckenspråket naturlig kulturell översättning, som möjligast noggrant förmedlar textens sakinnehåll medan den använder sig av målspråkets uttryckssätt.
Utskottet anser att översättningsarbetet är väl genomfört. Arbetet har skett i kontinuerlig växelverkan med användarna. Översättningarna av mässan och de kyrkliga förrättningarna har varit i bruk på prov bland de anställda, och man har samlat in respons om översättningarna av både dem och församlingsmedlemmarna. Det är befogat att lita på det arbete som dessa teckenspråksanvändare har utfört.
Till de största utmaningarna i översättningen av mässan och förrättningarna hör liturgins koncisa och mångfacetterade språk samt behovet av att beakta de olika språkregistren i de olika delarna av mässan eller de kyrkliga förrättningarna. Översättarna har lyckats skapa nya uttrycksformer, t.ex. i fråga om bönernas slutformuleringar. Här har man strävat efter uttryck som är lika koncisa som de finskspråkiga formuleringarna. 

Handboksutskottet anser att de grundläggande principerna för gudstjänstreformen realiseras i de teckenspråkiga översättningarna. Den församlade församlingen kan uppleva samhörighet då de delar som ska tecknas gemensamt får sina etablerade former som bygger på rytmik. Redan existerande översättningar uppmuntrar de teckenspråkiga församlingsmedlemmarna att under gudstjänster och kyrkliga förrättningar delta i tecknandet av böner eller bibeltexter. Resultatet av översättningsarbetet är en levande och dynamisk liturgi, en fest för Guds folk, som de teckenspråkiga kan se som sin egen.
Det är viktigt att de teckenspråksöversättningar av mässan och de kyrkliga förrättningarna som nu godkänns görs tillgängliga för alla som behöver dem. De publiceras både på nätet och som DVD. Dessutom har man tagit fram ett material med anvisningar bland annat om hur mässan eller förrättningarna bör tecknas, olika tecken, hur blicken ska riktas, vilken stil som ska tillämpas då man tecknar eller hur man förrättar tvåspråkiga evenemang. Förutom översättningarna behövs utbildning för de anställda, församlingsmedlemmarna och andra teckenspråkiga aktörer. De teckenspråkiga webbsidorna kunde utgöra en utmärkt kanal till stöd för användningen av översättningarna. 
Handboksutskottet anser det vara viktigt att kyrkostyrelsen fortsätter arbetet med att översätta texter till teckenspråk. Nästa mål är att få Evangelieboken översatt till teckenspråk.
4.  Handboksutskottets framställning


På ovan nämnda grunder föreslår handboksutskottet att kyrkomötet 

1. godkänner de teckenspråkiga översättningarna av högmässan och de kyrkliga förrättningarna
2. ger kyrkostyrelsen i uppdrag att ge ut översättningarna.
Åbo den 5 november 2008
För handboksutskottet
Gustav Björkstrand

Riitta Särkiö

ordförande


sekreterare 

I behandlingen av ärendet har deltagit ordförande Björkstrand samt medlemmarna Huovinen, Jouppi, Kaskinen, Loikkanen, Malinen, Murtoperä, Simojoki, Särkiö, Tuominen och Vesti 
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